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The article examines proverbs in Russian and Chinese that contain a component referring to fish. The 

analysis is conducted at two levels: the level of the internal form of the proverbs and the level of their 

meaning. The study of the internal form of proverbs reveals stereotypical representations of fish existing 

in the folk linguistic consciousness. The analysis of the proverb meanings provides an opportunity to 

identify the cultural attitudes of the language-speaking community. The sample includes 215 Russian and 

520 Chinese proverbs recorded in lexicographic sources. The study results show that the proverbial por-

trayal of fish coincides in both languages, and the representation of the animal, recorded in the proverbs, 

is confirmed by the associations of native speakers. In the proverbs of both languages, the article high-

lights common cultural attitudes, such as the recognition of the need to make efforts in any endeavor and 

the importance of being content with having little. Differing cultural attitudes are determined by the men-

tality features reflected in the proverbs. Compared to Chinese proverbs, Russian cultural attitudes such as 

the hope for the best, the need to be vigilant, and the condemnation of the desire to present oneself as an 

expert in everything are lacunary. In contrast, Chinese cultural attitudes reflecting social differentiation, 

the need to rely on one’s own strength, and the consideration of behavioral consequences are lacunary 

relative to Russian proverbs. Differences in the expressed cultural attitudes determine the difference in 

figurative oppositions in the structure of the proverbs. Binary oppositions are more characteristic of Rus-

sian proverbs, while gradational oppositions are more typical of Chinese proverbs. The cognitive model 

“a Fish – a Human” has an intersection zone in the two proverbial spaces and distinct zones that charac-

terize the features of ethnic mentality. 
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Статья посвящена рассмотрению пословиц русского и китайского языков с компонентом-

названием рыбы. Анализ проводится на двух уровнях – на уровне внутренней формы пословиц и 

уровне их значения. Исследование внутренней формы пословицы позволяет выявить стереотипное 

представление о рыбе, существующее в народном языковом сознании. Анализ значений пословиц 

предоставляет возможность выделить установки культуры народа-носителя языка. Выборка вклю-

чала 215 русских и 520 китайских пословиц, зафиксированных в лексикографических источниках. 

В результате исследования можно констатировать, что пословичный портрет рыбы совпадает в 

двух языках, зафиксированное пословицами представление о животном подтверждается ассоциа-

циями носителей языка. В пословицах обоих языков выделяются общие установки культуры, та-

кие как признание необходимости прикладывать усилия в любом деле и важность умения доволь-

ствоваться малым. Различающиеся установки культуры обусловлены особенностями менталитета, 

находящими отражение в пословицах. Лакунарными относительно китайских пословиц являются 

такие русские культурные установки, как надежда на лучшее, необходимость быть бдительным, 

порицание стремления выставлять себя знатоком во всем. Лакунарными относительно русских по-

словиц являются китайские установки, отражающие социальную дифференциацию, необходи-

мость полагаться на собственные силы и думать о последствиях поведения. Различия в выражае-

мых установках культуры обусловливают и разницу в образных оппозициях в структуре пословиц. 

Для русских пословиц более характерны бинарные противопоставления, для китайских пословиц 
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– градуальные. Когнитивная модель «Рыба – Человек» имеет зону пересечения двух провербиаль-

ных пространств и отличающиеся зоны, характеризующие особенности этнического менталитета. 

 

Ключевые слова: сопоставительная когнитивная лингвокультурология, пословица, установка 

культуры, ассоциация, ихтионим / наименование рыбы 
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Антропоцентрическая направленность со-

временной научной парадигмы в языкознании 

способствует интеграции различных направле-

ний лингвистики и других наук, их взаимодейст-

вию, взаимодополнению и взаимообогащению. 

Процесс интеграции проявляется в использова-

нии в рамках различных направлений «зонтико-

вой» терминологии (концепт, фрейм, установка 

культуры и др.), а также междисциплинарных 

методов исследования (когнитивный тест, ассо-

циативный эксперимент, фреймирование данных 

и др.). В этой связи представляются нерелевант-

ными попытки решения вопроса о самостоятель-

ности такой научной дисциплины, как лингво-

культурология, или отнесения ее к когнитивной 

лингвистике ввиду использования в лингвокуль-

турологических исследованиях терминологиче-

ского аппарата и некоторых методов когнитив-

ной лингвистики. В настоящее время происходит 

активное становление нового интегративного 

направления в языкознании, объединяющего 

когнитивную лингвистику и лингвокультуроло-

гию в одно целое. По аналогии с такими сравни-

тельно молодыми науками синтезирующего ти-

па, как этнопсихолингвистика, психолингвокуль-

турология, социопсихолингвистика, появилась и 

развивается когнитивная лингвокультурология. 

С учетом многочисленных сопоставительных ис-

следований в этой области Н. А. Сергиенко 

предложила, на наш взгляд, удачный термин для 

названия нового лингвистического направления 

– «сопоставительная когнитивная лингвокульту-

рология». Сопоставительная когнитивная лин-

гвокультурология – «это новое научное направ-

ление, возникшее как результат интеграции ког-

нитивной лингвистики и лингвокультурологии, 

которое изучает процессы взаимодействия и 

взаимосвязи национальных языков и националь-

ных культур как целостных лингвоментальных 

структур в единстве их языковых и внеязыковых 

(культурных) содержаний сквозь призму когни-

тивного анализа их формирования, развития и 

функционирования, с ориентацией на системы 

национально-культурных ценностей и особенно-

сти человеческого мышления» [1, с. 40–41]. 

Под пословицей в данной статье понимается 

краткое, устойчивое в речевом обиходе, как пра-

вило, ритмически организованное, образное из-

речение назидательного или предостерегающего 

характера. Пословица выражает суждение и об-

ладает буквальным и переносным смыслом. 

Изучение пословиц приобретает в рамках со-

поставительной когнитивной лингвокультуроло-

гии особую актуальность, поскольку, с одной 

стороны, за ними стоят общечеловеческие меха-

низмы познания, находят языковое воплощение 

универсальные когнитивные структуры, а с дру-

гой – пословицы вербализуют многовековой со-

циально-исторический опыт конкретного народа, 

национальный менталитет, житейскую филосо-

фию и житейскую психологию, в лаконичной 

форме фиксируют ценностные ориентации, 

предписывают носителям языка определенное 

поведение в той или иной ситуации. 

Пословицы с компонентом-зоонимом присут-

ствуют практически в любой лингвокультуре, 

поскольку они обладают номинативной плотно-

стью в паремиопространстве многих националь-

ных языков, реализуют наиболее частотную ког-

нитивную метафору, связывающую две концеп-

туальные области, осуществляющую перенос 

«Животное – Человек», то вызывают постоянный 

интерес лингвистов. Изучению пословиц с ком-

понентом-зоонимом посвящены многочисленные 

диссертационные исследования, монографии и 

научные статьи как на материале одного языка, 

так и в сопоставительном аспекте, например, Л. 

Г. Юсуповой 2014 [2], О. Бичер 2016 [3], Д. Ло 

2018 [4], Э. В. Браташовой 2019 [5], С. Чжао 

2020 [6], Ц. Цао 2024 [7] и др. 

Пословицы с компонентом-ихтионимом так-

же становились объектом анализа. Так, оценоч-

ные признаки образа «рыба», репрезентирован-

ные в паремиях русского, английского и немецко-

го языков, рассматриваются в статье А. И. Лыз-

лова [8]. Н. А. Скитина и В. П. Шабанова анали-

зируют пословицы с компонентом-ихтионимом 

также на материале русского, английского и не-

мецкого языков с позиции сопоставительной 

лингвистики, анализу подвергается когнитивная 

семантика и форма единиц [9]. 
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Источником материала для исследования по-

служили словари двух языков. Из «Большого 

словаря русских пословиц» [10] и «Большого 

словаря китайских пословиц» [11] приемом 

сплошной выборки языкового материала было 

отобрано 215 русских и 520 китайских пословиц 

с компонентом-названием рыбы. Разница в коли-

честве единиц, на наш взгляд, объясняется тем, 

что паремиографический источник русского 

языка включает около 70 000 единиц, в словаре 

китайских пословиц же зафиксировано около 130 

000 единиц. 

Отобранные паремии были ранжированы по 

частотности использования компонента-названия 

рыбы: в русских пословицах рыба (83 послович-

ные единицы), рыбка (56), щука (46), лещ (9), ка-

рась (7), сом (6), линь (3), карп (2), окунь (2), 

плотва (1), угорь (1); а в китайских пословицах: 

рыба (427), карп (30), толстолобик (17), карась 

(8), рыба Ао (8), сом (5), угорь (5), смур (5), акула 

(5), желтый горбыль (5), осетр (1), треска (1), 

амурский вьюн (1), черный амур (1). В русских 

пословицах присутствуют компоненты щука, 

лещ, линь, окунь как названия рыб, широко рас-

пространенных в пресных водоемах России. В 

китайских пословицах присутствуют компонен-

ты-названия рыб толстолобик, смур, акула, 

желтый горбыль, осетр, треска, амурский вьюн, 

черный амур, Ао, часто встречающихся на терри-

тории Китая. Рыба Ао – это сказочная гигантская 

рыба. Согласно легенде, в древние времена золо-

тые и серебряные карпы хотели перепрыгнуть 

через драконьи врата, взлететь в облака, под-

няться на небо, чтобы стать драконами, но они 

тайком проглотили жемчужины дракона, поэто-

му превратились в рыб с драконьей головой и 

рыбьим телом. Ср. китайскую пословицу: Рыба 

Ао сорвалась с золотого крючка, помахала хво-

стом, покачала головой, больше не вернулась [11, 

с. 6]. 

Двуплановость пословицы позволяет рас-

смотреть ее с точки зрения внутренней формы, 

то есть «буквального значения пословицы, непо-

средственно выводимого из значений состав-

ляющих ее компонентов и связей между ними» 

[12, с. 33] и переносного значения пословицы, 

формирующего культурные установки народа-

носителя языка, закрепленные в этих изречениях. 

Таким образом, можно, с одной стороны, сфор-

мировать стереотипное представление о рыбе, 

выделить наиболее актуальные характеристики 

рыбы, нашедшие отражение в провербиальном 

пространстве, а с другой стороны – выявить 

важные концептуальные признаки когнитивной 

модели «Рыба – Человек», нашедшие отражение 

в вербализуемых в пословицах установках куль-

туры. 

Рыба в пословицах обоих языков предстает, 

прежде всего, как пища для человека. В русском 

языке находим, например: На всякую рыбу е д о к  

найдется [10, с. 777]; Щука с огурцами – к у -

ш а т ь  с молодцами [Там же, с. 1009]; Карасева 

ушица да гороховая лапшица – гостиная е д а  

[Там же, с. 401] (здесь и далее разрядка наша – 

Ц. Ц., Е. З.). Русские пословицы конкретизируют 

блюда, которые традиционно готовят из рыбы, и 

способ приготовления рыбы: Ерш бы в у х е ,  да 

лещ (да сиг) в п и р о г е  [Там же, с. 329];  Рыба 

мелка, да у х а  сладка [Там же, с. 776]; У охот-

ников дым густой, да живот пустой, а у рыбака 

рубаха грязна, да у х а  жирна (горяча) [Там же, 

с. 938]; Кто ловит рыбу, тот ее и в а р и т  [Там 

же, с. 777].  Аналогично в китайском языке: Бе-

лый рис вкусный, но его трудно выращивать; 

с у п  и з  с в е ж е й  р ы б ы  вкусный, но сетку 

трудно открывать [11, с. 16] (здесь и далее пе-

ревод Цао Цзяци); Хочешь е с т ь  с в е ж у ю  

р ы б у , сначала сплети сеть; хочешь есть белый 

рис, сначала посади рассаду [Там же, с. 1154]; 

Разводишь шелкопрядов и рыб, будет п и щ а  и 

одежда [Там же]; Без курицы и рыбы б а н к е т  

не состоится [Там же, с. 1044]; Те, кто любит 

кататься на лошадях, не ездят на ослах, а те, 

кто любит есть черепах, не е д я т  угрей [Там 

же, с. 5]. 

Рыба – дорогая еда: Карасева ушица – гости-

ная еда (рус.) [10, с. 401]; Если хочешь разорить 

семью, ешь только рыбу, мясо и креветку (кит.) 

[11, с. 1086]; Богатые люди покупают рыбу и 

мясо, а бедные люди готовят кашу (кит.) [Там 

же, с. 1249]. В китайских пословицах четко рас-

ставляются приоритеты – на первом месте по 

ценности рыба, потом креветки: Если у человека 

рыба, то он не ест креветок; если у человека 

тофу, то он не ест гущу [Там же, с. 1254]. 

Для ловли рыбы человек использует специ-

альные снасти. В русских пословицах это удочка 

(уда), верша, невод, бредень: Была бы у д а ,  а 

рыба будет [10, с. 401]; Не думай, щука, как в 

б р е д е н ь  влезть: думай, как вылезть [Там же, 

с. 1009]; Не беда бы щуке в в е р ш у  влезть, беда, 

что вон не вылезет [Там же]; Карась с у д о ч к и  

сорвется – щука навернется [Там же, с. 401]; В 

чужой прудок не кидай н е в о д о к  [Там же, с. 

728]. Ср. в китайских пословицах: сеть, гарпун, 

бамбуковый шест, удочка: Те, кто поднимает 

топор, получают дрова; те, кто раскидывает 

с е т ь ,  получают рыбу и креветок [11, с. 459]; 

На канале рыбы издают звуки, пришлось лишь 

смотреть без г а р п у н а  в руках [Там же, с. 24]; 

При ловле крупной рыбы невозможно оторвать-
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ся от д л и н н о г о  б а м б у к о в о г о  ш е с т а  

[Там же, с. 201]; Лови рыбу с е т я м и , не отходя 

от носа судна; лови рыбу у д о ч к о й , не отходя 

от берега [Там же, с. 42]. 

Рыба в народном языковом сознании по 

умолчанию (как само собой разумеющееся) от-

носится к животным. Но если в русских посло-

вицах противопоставляются чаще всего разные 

виды рыб – по размеру, по способу питания, на-

пример, щука – хищная рыба, противопоставля-

ется пескарю, карасю: Щука постится, а пес-

карь, не дремли; Не поймал карася, поймаешь 

щуку [10, с. 1009], то в китайских пословицах 

рыба выступает наряду и с животными других 

классов: Убивая змею, сначала бьют по голове; 

убивая курицу, сначала режут горло; при ловле 

рыбы, цепляют ее за рот [11, с. 163]. 

Рыба ассоциируется с водой, местом ее оби-

тания. В русском языке: Рыбам – вода, птицам – 

воздух, а человеку – вся земля [10, с. 777]; Рыба – 

вода, репа – земля, а ягода – трава [Там же, с. 

776]; в китайском: Дерево полагается на почву, 

рыба на воду [11, с. 933]; Без зерна человек ум-

рет, без воды рыба погибнет [Там же, с. 776]. 

Типичные водоемы, в которых живут рыбы, – 

пруд, море, река: И карасей из пруда не выло-

вишь без труда (рус.) [10, с. 401]; В чужой пру-

док не кидай неводок (рус.) [Там же]; В море де-

сятки миллионов рыб, не забросив рыболовные 

сети, не поймаешь рыбу (кит.) [11, с. 168]; Если в 

реке нет рыбы, то креветка дорога; если дома 

нет сына, то дочь дорога (кит.) [Там же, с. 354]; 

В большом пруду рыбы жирны (кит.) [Там же, с. 

973]. Китайские пословицы специально указы-

вают, в какой воде рыба жить не может: В коло-

дезной воде нет рыбы, на мертвом дереве нет 

листьев [Там же, с. 446]; В холодной воде рыба 

не растет [Там же, с. 947]; Чужой дом не явля-

ется твоим настоящим домом, бурлящая вода 

не подходит для разведения рыбы [Там же, с. 

1023]. 

Пословицы обоих языков описывают внеш-

ний вид рыбы, отмечается наличие хвоста, плав-

ника, жабр, усов, зубов, костей: Уснула щука, да 

зубы не спят (рус.) [10, с. 1009]; Ус соминый, да 

разум псиный (рус.) [Там же, с. 856]; Рыбы без 

костей не бывает (рус.) [Там же, с. 776]; При 

проглатывании рыбы остерегайся застревания 

кости в гортани (кит.) [11, с. 1020]; Чтобы вы-

тащить корову, нужно держать ее за нос; что-

бы поймать рыбу, нужно взять за жабры (кит.) 

[Там же, с. 701]; Когда рыба окажется без воды, 

ее чешуя подсохнет (кит.) [Там же, с. 1258]; Съел 

чужой акулий плавник, придется помогать та-

щить корабль в течение трех лет (кит.) [Там же, 

с. 112]. 

Ассоциаты, зафиксированные в «Русском ас-

социативном словаре» [13], подтверждают акту-

альность выделенных характеристик «портрета» 

рыбы в языковом сознании: наиболее частотны-

ми являются такие ассоциаты, как жареная, мя-

со, свежая, соленая, уха, подтверждающие, что 

рыба, прежде всего, воспринимается как еда; из 

названий видов рыб наибольшей частотностью 

отличаются окунь, щука и карась. Частотными 

являются также ассоциаты в воде, плывет, на-

именования водоемов, части рыбы – кости, че-

шуя, хвост. 

В связи с отсутствием китайского ассоциа-

тивного словаря нами был проведен свободный 

цепочечный ассоциативный эксперимент. От 50 

китайских респондентов в возрасте от 18 до 65 

лет, разного пола и образования требовалось на-

писать ассоциации на стимул «рыба». Количест-

во реакций не ограничивалось, на выполнение 

задания отводилось 10 минут. По результатам 

эксперимента стереотипное представление о ры-

бе в китайском языковом сознании выглядит 

следующим образом: рыбы воспринимаются как 

животные, постоянно живущие в воде; обычно 

имеют чешую, плавники, кости, хвост; дышат 

жабрами, существует множество их видов, 

большинство из которых пригодно для употреб-

ления в пищу или для приготовления рыбьего 

клея. Наиболее распространенными пресновод-

ными рыбами, перечисленными информантами в 

качестве ассоциатов, в Китае являются карась, 

карп, толстолобик, сом, черный амур, а угорь, 

желтый горбыль, лосось, сабля-рыба, треска – 

это самые частотные ассоциаты-виды морских 

рыб. 

Таким образом, стереотипное представление 

о рыбе в целом совпадает в языковом сознании 

носителей русского и китайского языков, как и в 

пословичной картине мира носителей обоих язы-

ков: оно в большой степени отличается рацио-

нальным характером – рыба рассматривается но-

сителями языка преимущественно как продукт 

питания; национально-культурным своеобразием 

отличаются наименования реалий-приспособле-

ний для ловли рыбы: верша, невод, бредень в 

русских пословицах и гарпун, бамбуковый шест 

в китайских. 

Общими установками культуры, вербализо-

ванными в русских и китайских пословицах, яв-

ляются следующие: 

1. Необходимо приложить усилия, потру-

диться для достижения результата. Например, 

русские пословицы: Рыба в реке – не в руке [10, 

с. 776]; Чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть 

[Там же, с. 777]; Без труда не вытащишь и рыб-

ку из пруда [Там же, с. 778]; И карасей из пруда 
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не выловишь без труда [Там же, с. 401] и др. Ки-

тайские пословицы: Вишня вкусна, но вишневое 

дерево трудно сажать; суп из рыбы вкусен, но 

сетку трудно поднимать [11, с. 1227]; Не замо-

чив ноги, не поймаешь рыбу [Там же, с. 64]; В 

море десятки миллионов рыб, не забросив рыбо-

ловные сети, не поймаешь рыбу [Там же, с. 168] 

и др. Акцентируется, что праздность приводит к 

бедности, трудолюбие – к достатку: Щуке дре-

мать – добычи не поймать (рус.) [10, с. 1009]; 

Трудолюбивый человек ест рыбу и мясо при ка-

ждом приеме пищи; ленивый человек терпит го-

лод (кит.) [11, с. 720]. 

2. Нужно довольствоваться малым. Русские 

пословицы: На безрыбье и рак рыба [10, с. 748]; 

Маленькая рыбка лучше, чем большой таракан 

[Там же, с. 778]; Рыба мелка, да уха сладка [Там 

же, с. 776] и др. Китайские пословицы: Не мо-

жешь взобраться на сосну, взберись на кашта-

новое дерево; не можешь поймать фазана, пой-

май белого амура [11, с. 861]; Не поймал рыбу, 

поймай креветку; не ел тофу, съешь гущу [Там 

же, с. 490] и др. 

3. Проблемы в коллективе часто начинаются 

с поведения и решений руководства. Русская по-

словица Рыба гниет с головы [10, с. 776] имеет 

полный эквивалент в китайском языке (как и в 

европейских языках – немецком, английском). 

Эквивалентность данной пословицы в разных 

языках, на наш взгляд, обусловлена общим ис-

точником ее происхождения. Считается, что вы-

ражение пришло из латинского языка Piscis 

primum a capite foetat (буквально: ‘Рыба начина-

ет пахнуть с головы’. В этой форме оно впервые 

встречается в сочинениях Плутарха [14, с. 672]. 

Пословица частотна в русском языке, в «На-

циональном корпусе русского языка» [15] посло-

вица встречается в разных типа дискурса: в ху-

дожественной литературе, в общественно-

политическом, а также разговорном дискурсе. 

Человек, использующий пословицу, обычно при-

соединяется к общему мнению, народной мудро-

сти, употребляя для этого вводные выражения: 

как известно, как говорят, не зря говорят, как 

принято говорить, в России говорят и подоб-

ные. Например, Как принято говорить: рыба 

гниет с головы (Вопрос национальной безопас-

ности: чиновников поставили перед выбором // 

Vesti.ru, 12.02.2013) [15]. Метафорическая мо-

дель пословицы раскрывается в контекстах ис-

пользования, трансформируясь в эксплицитное 

сравнение: футбол, как рыба, гниет с головы; 

армия, как рыба, гниет с головы; общество, как 

рыба, гниет с головы и др. 

В устной китайской речи эквивалент посло-

вицы также употребляется часто. 

Только в русских пословицах выражены та-

кие установки культуры, как: 

1. Необходимо надеяться на лучшее, случив-

шаяся неудача может в будущем привести к ус-

пеху: Не поймав карася, Не поймаешь щуку; Ка-

рась сорвется – щука навернется [15]; Карась с 

удочки сорвется – щука навернется [10, с. 1009] 

и др. 

2. Не нужно выставлять себя знатоком всего, 

не стоит учить человека тому, что он и сам знает: 

Не учи рыбу плавать [Там же, с. 778]; Не учи 

плавать щуку, щука знает свою науку; Не учи 

щуку плавать [Там же, с. 1009] и др. 

3. Всегда нужно сохранять бдительность: На 

то и щука в море, чтобы карась не дремал; 

Утопили щуку, да зубы остались; Щука умерла, 

а зубы остались; Щука умирает, а зубы оголяет; 

Постится щука, а пискарь не дремли; Сонная на 

вид щука иногда еще больно кусается [Там же] и 

др. 

Только в китайских пословицах находим сле-

дующие установки культуры: 

1. Подавление слабого: Большая рыба пожи-

рает мелкую рыбу, мелкая рыба пожирает кре-

ветку, креветка пожирает грязь; Большая рыба 

пожирает мелкую рыбу, мелкая рыба пожирает 

креветку, креветка пожирает головастика, го-

ловастик пожирает грязь [11, с. 177]; Кит гло-

тает рыбу, рыба ест креветку [Там же, с. 445]; 

Крупная рыба ест креветку, крупная креветка 

ест рыбу [Там же, с. 177] и др. В пословицах 

данного разряда выстраивается образная иерар-

хия: большая рыба – мелкая рыба – креветка – 

грязь или большая рыба – мелкая рыба – кревет-

ка – головастик – грязь и т. п. Установка верба-

лизуется в том числе через оппозицию «большой 

(крупный) – мелкий». 

2. Необходимо рассчитывать на собственные 

силы: Чтобы пахать поле, приходится самому 

держать плуг; чтобы писать, приходится са-

мому брать ручку; чтобы ловить рыбу, прихо-

дится самому забрасывать сеть; чтобы молоть 

муку, приходится самому управлять ослом [Там 

же, с. 283]; Хочешь есть сладкие персики, собери 

их сам; хочешь есть свежую рыбу, поймай ее 

сам [Там же, с. 1153]. 

3. Нужно быть предусмотрительным, думать 

о последствиях своих поступков: На рыбалке 

следует выпускать мелкую рыбешку, чтобы 

мелкая рыбешка могла вырасти в крупную рыбу 

[Там же, с. 165]; Сжечь лес, чтобы охотиться, в 

следующем году зверей не будет; осушить пруд, 

чтобы выудить рыбу, в следующем году рыбы не 

будет [Там же, с. 250]. 

Отличаются оппозиции и пословичные би-

номы, присутствующие в русских и китайских 
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пословицах. В русских пословицах это видовое 

противопоставление: щука и пескарь, бином щу-

ка – зубы, а в китайских пословицах противопос-

тавляются или сопоставляются мифологема дра-

кон и рыба: Если у тебя есть деньги, ты – дра-

кон; если у тебя нет денег, ты – рыба [Там же, 

с. 1235]; Без облаков дракон не летает, без воды 

рыба не живет [Там же, с. 542]. 

В результате проведенного анализа можно 

прийти к следующему заключению. 

Стереотипное представление о рыбе и в рус-

ском, и в китайском языках имеет следующие 

общие черты: рыба – животное, живущее в воде, 

водоемы (море, река, озеро, пруд) служат места-

ми ее обитания; для ловли рыбы необходимо 

приложить усилия; рыба рассматривается в по-

словичной картине мира, прежде всего, как до-

быча и еда для человека. 

Русские и китайские пословицы с компонен-

том-названием рыбы вербализуют как общие, так 

и различные установки культуры. Общими яв-

ляются те, которые отсылают к традиционным 

ценностям – трудолюбию, умению довольство-

ваться малым. Обнаруженные национально-

культурные различия заключаются в том, что в 

русских пословицах выделяются те установки 

культуры, в которых подчеркивается надежда на 

лучшее, осторожность и бдительность, необхо-

димые человеку. В китайских пословицах шире 

представлена социальная иерархия в человече-

ском обществе (сильный – вышестоящий в со-

циуме и слабый – нижестоящий), присутствует 

установка о необходимости полагаться на собст-

венные силы и думать о последствиях своих по-

ступков. 

Различия в отмеченных установках культуры 

обусловливают и отличия оппозиций и посло-

вичных биномов в составе пословиц двух язы-

ков. Русским пословицам в большей степени 

свойственно противопоставление двух компо-

нентов (щука – карась), тогда как в китайских 

присутствует градуальность (рыба – креветка – 

головастик – грязь). 

Таким образом, при сопоставлении стерео-

типного представления о рыбе в двух языках на-

блюдаются как сходства, так и различия при 

осуществлении когнитивной модели переноса 

«Рыба – Человек» в русских и китайских посло-

вицах. Можно сделать вывод о наличии общей 

части этой когнитивной модели, репрезентируе-

мой пословицами двух языков, выражающими 

общие культурные установки. Лакунарные отно-

сительно каждого из сопоставляемых языков ус-

тановки свидетельствуют об акцентировании 

особенностей этнического менталитета, сформи-

рованного под влиянием исторических, культур-

ных и социальных факторов жизни народа. 

Полученные результаты и выводы могут 

быть использованы в вузовском преподавании, в 

переводческой деятельности, а также в лексико-

графической практике при составлении учебных 

словарей. 
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